
The Return of the King



Introduction



·Jesus Relationship to Judaism
·*ÅÓÕÓȭ !ÇÅÎÄÁ
·The Reasons for his Death
·Painted a picture:
·Jesus saw himself as a prophet announcing and innaugerating

the Kingdom of YHWH
·(Å ÂÅÌÉÅÖÅÄ ÈÉÍÓÅÌÆ ÔÏ ÂÅ )ÓÒÁÅÌȭÓ ÔÒÕÅ -ÅÓÓÉÁÈ
·He believed that the Kingdom would be brought by the 

means of his own death at the hands of the Pagans
·He believed, that is, that the message of the Isianic herald was 

coming true at last:
·)ÓÒÁÅÌȭÓ 'ÏÄ ×ÁÓ ÂÅÃÏÍÉÎÇ +ÉÎÇ
·Ȭ"ÁÂÙÌÏÎȭ ×ÁÓ ÂÅÉÎÇ ÄÅÆÅÁÔÅÄ
·The Exile was over at last



·Jesus saw himself as a prophet announcing and 
innaugerating the Kingdom of YHWH

·(Å ÂÅÌÉÅÖÅÄ ÈÉÍÓÅÌÆ ÔÏ ÂÅ )ÓÒÁÅÌȭÓ ÔÒÕÅ -ÅÓÓÉÁÈ

·He believed that the Kingdom would be brought by 
the means of his own death at the hands of the Pagans

·He believed, that is, that the message of the Isaianic
herald was coming true at last:
·)ÓÒÁÅÌȭÓ 'ÏÄ ×ÁÓ ÂÅÃÏÍÉÎÇ +ÉÎÇ
·Ȭ"ÁÂÙÌÏÎȭ ×ÁÓ ÂÅÉÎÇ ÄÅÆÅÁÔÅÄ
·The Exile was over at last
·Return of YHWH to Zion



·$ÉÄ ÔÈÅ ÔÈÅÍÅ ÏÆ ÔÈÅ Ȱ2ÅÔÕÒÎ ÏÆ 9(7( ÔÏ :ÉÏÎȱ ÆÉÎÄ Á 
ÐÌÁÃÅ ÉÎ *ÅÓÕÓȭ ÁÇÅÎÄÁ ÁÎÄ ÐÒÏÃÌÁÍÁÔÉÏÎȟ ÁÎÄ ÉÆ ÓÏ ÈÏ×ȩ

·How did early Christianity begin, and why did it take the 
shape it did?
·How did it come about that Jesus was worshipped?

·Premise:
·Jesus action in the Temple announced Judgment and 

proclaimed himself as the agent of that Judgment as Messiah
·Jesus action in the Upper Room predicted and announced 

himself as the agent of the defeat of evil and the new exodus 
renewal through his death as Messiah 

·Jesus went to Jerusalem to embody the return of YHWH to 
Zion



The Jewish World of Meaning



·4ÈÅ (ÏÐÅ ÏÆ 9(7(ȭÓ ÒÅÔÕÒÎ

·4ÈÅ 3ÐÅÃÕÌÁÔÉÏÎ ÔÈÁÔ 9(7(ȭÓ ÁÇÅÎÔ ×ÏÕÌÄ ÂÅ ÅØÁÌÔÅÄ 
to share his throne

·4ÈÅ ÓÙÍÂÏÌÉÃ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÕÓÅÄ ÆÏÒ 9(7(ȭÓ ÁÃÔÉÖÉÔÙ ÉÎ 
the World



Hope of the Exodus that 
YHWH would dwell 
gloriously in the midst of 
his People.  



The Branch of the LORD
2 In that day the Branch of the LORD will be beautiful and 

glorious, and the fruit of the land will be the pride and 
glory of the survivors in Israel. 3 Those who are left in Zion, 
who remain in Jerusalem, will be called holy, all who are 
recorded among the living in Jerusalem. 4 The Lord will 
wash away the filth of the women of Zion; he will cleanse 
the bloodstains from Jerusalem by a spirit of judgment and 
a spirit of fire. 5 Then the LORD will create over all of 
Mount Zion and over those who assemble there a cloud of 
smoke by day and a glow of flaming fire by night; over 
everything the glory will be a canopy. 6 It will be a shelter 
and shade from the heat of the day, and a refuge and hiding 
place from the storm and rain. 



23The moon will be dismayed, 
the sun ashamed; 
for the LORD Almighty will reign 
on Mount Zion and in Jerusalem, 
and before its eldersɂwith great glory. 



9 In that day they will say, 

Ȱ3ÕÒÅÌÙ ÔÈÉÓ ÉÓ ÏÕÒ 'ÏÄȠ 
we trusted in him, and he saved us. 
This is the LORD, we trusted in him; 
ÌÅÔ ÕÓ ÒÅÊÏÉÃÅ ÁÎÄ ÂÅ ÇÌÁÄ ÉÎ ÈÉÓ ÓÁÌÖÁÔÉÏÎȢȱ 

10The hand of the LORD will rest on this mountain; 



3 Strengthen the feeble hands, 
steady the knees that give 
way; 
4 say to those with fearful 
hearts, ȰBe strong, do not 
fear; your God will come, 
he will come with vengeance; 
with divine retribution 
ÈÅ ×ÉÌÌ ÃÏÍÅ ÔÏ ÓÁÖÅ ÙÏÕȢȱ 

5 Then will the eyes of the blind 
be opened 
and the ears of the deaf 
unstopped. 

6 Then will the lame leap like a 
deer, and the mute tongue 
shout for joy. 
Water will gush forth in the 
wilderness 
and streams in the desert. 

10and those the LORD has 
rescued will return. 
They will enter Zion with 
singing; everlasting joy will 
crown their heads. 
Gladness and joy will overtake 
them, and sorrow and sighing 
will f lee away. 



3 A voice of one calling: 
Ȱ)Î ÔÈÅ ×ÉÌÄÅÒÎÅÓÓ ÐÒÅÐÁÒÅ 
the way for the LORD; 
make straight in the desert 
a highway for our God. 
4 Every valley shall be raised up, 
every mountain and hill made 
low; the rough ground shall 
become level, the rugged places 
a plain. 

5 And the glory of the LORD will 
be revealed, 
and all people will see it 
together. 
For the mouth of the LORD has 
ÓÐÏËÅÎȢȱ 

9 You who bring good news to Zion, 
go up on a high mountain. 
You who bring good news to 
Jerusalem,
lift up your voice with a shout, 
lift it up, do not be afraid; 
say to the towns of Judah, 
Ȱ(ÅÒÅ ÉÓ ÙÏÕÒ 'ÏÄȦȱ 
10See, the Sovereign LORD 
comes with power, 
and he rules with a mighty arm. 
See, his reward is with him, 
and his recompense 
accompanies him. 



7 How beautiful on the 
mountains 
are the feet of those who 
bring good news, 
who proclaim peace, 
who bring good tidings, 
who proclaim salvation, 
who say to Zion, 
Ȱ9ÏÕÒ 'ÏÄ ÒÅÉÇÎÓȦȱ 
8 Listen! Your watchmen 
lift up their voices; 
together they shout for joy. 

When the LORD returns to 
Zion, they will see it with 
their own eyes. 
9 Burst into songs of joy 
together, you ruins of 
Jerusalem, 
for the LORD has 
comforted his people, he 
has redeemed Jerusalem. 
10The LORD will lay bare 
his holy arm in the sight of 
all the nations, and all the 
ends of the earth will see 
the salvation of our God. 



15Truth is nowhere to be found, 
and whoever shuns evil becomes a prey. 

The LORD looked and was displeased 
that there was no justice. 
16He saw that there was no one, 
he was appalled that there was no one to 
intervene; 
so his own arm achieved salvation for 
him, 
and his own righteousness sustained 
him. 
17He put on righteousness as his 
breastplate, 
and the helmet of salvation on his head; 
he put on the garments of vengeance 
and wrapped himself in zeal as in a 
cloak. 

19From the west, people will fear the name 
of the LORD, 
and from the rising of the sun, they will 
revere his glory. 
For he will come like a pent-up flood 
that the breath of the LORD drives 
along.[a]

20Ȱ4ÈÅ 2ÅÄÅÅÍÅÒ ×ÉÌÌ ÃÏÍÅ ÔÏ :ÉÏÎȟ 
to those in Jacob who repent of their 
ÓÉÎÓȟȱ 
declares the LORD. 

21Ȱ!Ó ÆÏÒ ÍÅȟ ÔÈÉÓ ÉÓ ÍÙ ÃÏÖÅÎÁÎÔ ×ÉÔÈ ÔÈÅÍȟȱ 
ÓÁÙÓ ÔÈÅ ,/2$Ȣ Ȱ-Ù 3ÐÉÒÉÔȟ ×ÈÏ ÉÓ ÏÎ ÙÏÕȟ 
will not depart from you, and my words 
that I have put in your mouth will always 
be on your lips, on the lips of your 
children and on the lips of their 
descendantsɂfrom this time on and 
ÆÏÒÅÖÅÒȟȱ ÓÁÙÓ ÔÈÅ ,/2$Ȣ



1Ȱ!ÒÉÓÅȟ ÓÈÉÎÅȟ ÆÏÒ ÙÏÕÒ ÌÉÇÈÔ ÈÁÓ ÃÏÍÅȟ 
and the glory of the LORD rises upon you. 
2 See, darkness covers the earth 
and thick darkness is over the peoples, 
but the LORD rises upon you 
and his glory appears over you. 
3 Nations will come to your light, 
and kings to the brightness of your dawn. 



New International Version (NIV)
10Pass through, pass through the gates! 

Prepare the way for the people. 
Build up, build up the highway! 
Remove the stones. 
Raise a banner for the nations. 

11The LORD has made proclamation 
to the ends of the earth: 
Ȱ3ÁÙ ÔÏ $ÁÕÇÈÔÅÒ :ÉÏÎȟ 
Ȭ3ÅÅȟ ÙÏÕÒ 3ÁÖÉÏÒ ÃÏÍÅÓȦ 
See, his reward is with him, 
ÁÎÄ ÈÉÓ ÒÅÃÏÍÐÅÎÓÅ ÁÃÃÏÍÐÁÎÉÅÓ ÈÉÍȢȭȱ 

'ÏÄȭÓ Day of Vengeance and Redemption
1Who is this coming from Edom, 

from Bozrah, with his garments stained 
crimson? 
Who is this, robed in splendor, 
striding forward in the greatness of his 
ÓÔÒÅÎÇÔÈȩ Ȱ)Ô ÉÓ )ȟ ÐÒÏÃÌÁÉÍÉÎÇ ÖÉÃÔÏÒÙȟ 
ÍÉÇÈÔÙ ÔÏ ÓÁÖÅȢȱ 

3Ȱ) ÈÁÖÅ ÔÒÏÄÄÅÎ ÔÈÅ ×ÉÎÅÐÒÅÓÓ ÁÌÏÎÅȠ 
from the nations no one was with me. 
I trampled them in my anger 
and trod them down in my wrath; 
their blood spattered my garments, 
and I stained all my clothing. 

5 I looked, but there was no one to help, 
I was appalled that no one gave support; 
so my own arm achieved salvation for me, 
and my own wrath sustained me. 

9 In all their distress he too was distressed, 
and the angel of his presence saved them.[a]

In his love and mercy he redeemed them; 
he lifted them up and carried them 
all the days of old. 

1Oh, that you would rend the heavens and come 
down, 
that the mountains would tremble before you! 

come down to make your name known to your 
enemies 
and cause the nations to quake before you! 



12For this is what the LORD says: 

Ȱ) ×ÉÌÌ ÅØÔÅÎÄ ÐÅÁÃÅ ÔÏ ÈÅÒ ÌÉËÅ Á ÒÉÖÅÒȟ 
and the wealth of nations like a flooding 
stream; 
you will nurse and be carried on her arm 
and dandled on her knees. 

14When you see this, your heart will rejoice 
and you will flourish like grass; 
the hand of the LORD will be made 
known to his servants, 
but his fury will be shown to his foes. 
15See, the LORD is coming with fire, 
and his chariots are like a whirlwind; 
he will bring down his anger with fury, 
and his rebuke with flames of fire. 

16For with fire and with his sword 
the LORD will execute judgment on all 
people, 
and many will be those slain by the 
LORD. 

18Ȱ!ÎÄ )ȟ ÂÅÃÁÕÓÅ ÏÆ ×ÈÁÔ ÔÈÅÙ ÈÁÖÅ ÐÌÁÎÎÅÄ 
and done, am about to come and gather 
the people of all nations and languages, 
and they will come and see my glory. 

19Ȱ) ×ÉÌÌ ÓÅÔ Á ÓÉÇÎ ÁÍÏÎÇ ÔÈÅÍȟ ÁÎÄ ) ×ÉÌÌ 
send some of those who survive to the 
nationsɂto Tarshish, to the Libyansand 
Lydians (famous as archers), to Tubal 
and Greece, and to the distant islands 
that have not heard of my fame or seen 
my glory. They will proclaim my glory 
among the nations. 



·No manifestations

·No Pillar of Fire or Cloud

·No announcement of the Glorious return of Zion 

·No Glory Cloud in the Temple



*ÅÓÕÓȭ 2ÉÄÄÌÅÓ ÏÆ 2ÅÔÕÒÎ ÁÎÄ %ØÁÌÔÁÔÉÏÎ 





9Ȱ!Ó ) ÌÏÏËÅÄȟ Ȱthrones were set in place, 
and the Ancient of Days took his seat. 
His clothing was as white as snow; 
the hair of his head was white like wool. 
His throne was flaming with fire, 
and its wheels were all ÁÂÌÁÚÅȢȣ13Ȱ)Î ÍÙ ÖÉÓÉÏÎ ÁÔ ÎÉÇÈÔ ) 
looked, and there before me was one like a son of man,
coming with the clouds of heaven. He approached the 
Ancient of Days and was led into his presence. 14He was 
given authority, glory and sovereign power; all nations and 
peoples of every language worshiped him. His dominion is 
an everlasting dominion that will not pass away, and his 
kingdom is one that will never be destroyed. 



Vocation Foreshadowed



14òAgain, it will be like a man going on a journey, who called his servants and entrusted his wealth to them. 15 To 
one he gave five bags of  gold, to another two bags, and to another one bag,[a] each according to his ability. Then 
he went on his journey. 16 The man who had received five bags of  gold went at once and put his money to work 
and gained five bags more. 17 So also, the one with two bags of  gold gained two more. 18 But the man who had 
received one bag went off, dug a hole in the ground and hid his masterõs money. 19òAfter a long time the master 
of  those servants returned and settled accounts with them. 20 The man who had received five bags of  gold 
brought the other five. ôMaster,õ he said, ôyou entrusted me with five bags of gold. See, I have gained five more.õ 

21òHis master replied, ôWell done, good and faithful servant! You have been faithful with a few things; I will put you 
in charge of many things. Come and share your masterõs happiness!õ 

22òThe man with two bags of gold also came. ôMaster,õ he said, ôyou entrusted me with two bags of gold; see, I have 
gained two more.õ 

23òHis master replied, ôWell done, good and faithful servant! You have been faithful with a few things; I will put you 
in charge of many things. Come and share your masterõs happiness!õ 

24òThen the man who had received one bag of gold came. ôMaster,õ he said, ôI knew that you are a hard man, 
harvesting where you have not sown and gathering where you have not scattered seed. 25 So I was afraid and 
went out and hid your gold in the ground. See, here is what belongs to you.õ 

26òHis master replied, ôYou wicked, lazy servant! So you knew that I harvest where I have not sown and gather 
where I have not scattered seed? 27 Well then, you should have put my money on deposit with the bankers, so 
that when I returned I would have received it back with interest. 

28òôSo take the bag of gold from him and give it to the one who has ten bags. 29 For whoever has will be given 
more, and they will have an abundance. Whoever does not have, even what they have will be taken from them. 30

And throw that worthless servant outside, into the darkness, where there will be weeping and gnashing of teeth.õ 



11While they were listening to this, he went on to tell them a parable, because he was near Jerusalem and the people 
thought that the kingdom of God was going to appear at once. 12(Å ÓÁÉÄȡ Ȱ! ÍÁÎ ÏÆ ÎÏÂÌÅ ÂÉÒÔÈ ×ÅÎÔ ÔÏ Á ÄÉÓÔÁÎÔ 
country to have himself appointed king and then to return. 13So he called ten of his servants and gave them ten 
minas.[a]Ȭ0ÕÔ ÔÈÉÓ ÍÏÎÅÙ ÔÏ ×ÏÒËȟȭ ÈÅ ÓÁÉÄȟ ȬÕÎÔÉÌ ) ÃÏÍÅ ÂÁÃËȢȭ 14Ȱ"ÕÔ ÈÉÓ ÓÕÂÊÅÃÔÓ ÈÁÔÅÄ ÈÉÍ ÁÎÄ ÓÅÎÔ Á ÄÅÌÅÇÁÔÉÏÎ ÁÆÔÅÒ 
ÈÉÍ ÔÏ ÓÁÙȟ Ȭ7Å ÄÏÎȭÔ ×ÁÎÔ ÔÈÉÓ ÍÁÎ ÔÏ ÂÅ ÏÕÒ ËÉÎÇȢȭ 

15Ȱ(Å ×ÁÓ ÍÁÄÅ ËÉÎÇȟ ÈÏ×ÅÖÅÒȟ ÁÎÄ ÒÅÔÕÒÎÅÄ ÈÏÍÅȢ 4ÈÅÎ ÈÅ ÓÅÎÔ ÆÏÒ ÔÈÅ ÓÅÒÖÁÎÔÓ ÔÏ ×ÈÏÍ ÈÅ ÈÁÄ ÇÉÖÅÎ ÔÈÅ ÍÏÎÅÙȟ ÉÎ 
order to find out what they had gained with it. 

16Ȱ4ÈÅ ÆÉÒÓÔ ÏÎÅ ÃÁÍÅ ÁÎÄ ÓÁÉÄȟ Ȭ3ÉÒȟ ÙÏÕÒ ÍÉÎÁ ÈÁÓ ÅÁÒÎÅÄ ÔÅÎ ÍÏÒÅȢȭ 
17ȰȬ7ÅÌÌ ÄÏÎÅȟ ÍÙ ÇÏÏÄ ÓÅÒÖÁÎÔȦȭ ÈÉÓ ÍÁÓÔÅÒ ÒÅÐÌÉÅÄȢ Ȭ"ÅÃÁÕÓÅ ÙÏÕ ÈÁÖÅ ÂÅÅÎ ÔÒÕÓÔ×ÏÒÔÈÙ ÉÎ Á ÖÅÒÙ ÓÍÁÌÌ ÍÁÔÔÅÒȟ ÔÁËÅ ÃÈÁÒÇÅ 
ÏÆ ÔÅÎ ÃÉÔÉÅÓȢȭ 

18Ȱ4ÈÅ ÓÅÃÏÎÄ ÃÁÍÅ ÁÎÄ ÓÁÉÄȟ Ȭ3ÉÒȟ ÙÏÕÒ ÍÉÎÁ ÈÁÓ ÅÁÒÎÅÄ ÆÉÖÅ ÍÏÒÅȢȭ 
19Ȱ(ÉÓ ÍÁÓÔÅÒ ÁÎÓ×ÅÒÅÄȟ Ȭ9ÏÕ ÔÁËÅ ÃÈÁÒÇÅ ÏÆ ÆÉÖÅ ÃÉÔÉÅÓȢȭ 
20Ȱ4ÈÅÎ ÁÎÏÔÈÅÒ ÓÅÒÖÁÎÔ ÃÁÍÅ ÁÎÄ ÓÁÉÄȟ Ȭ3ÉÒȟ ÈÅÒÅ ÉÓ ÙÏÕÒ ÍÉÎÁȠ ) ÈÁÖÅ ËÅÐÔ ÉÔ ÌÁÉÄ Á×ÁÙ ÉÎ Á ÐÉÅÃÅ ÏÆ ÃÌÏÔÈȢ 21I was afraid of 

you, because you are a hard man. You take out what you did not put in and reap what you did not sow.ȭ 
22Ȱ(ÉÓ ÍÁÓÔÅÒ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȭ) ×ÉÌÌ ÊÕÄÇÅ ÙÏÕ ÂÙ ÙÏÕÒ Ï×Î ×ÏÒÄÓȟ ÙÏÕ ×ÉÃËÅÄ ÓÅÒÖÁÎÔȦ 9ÏÕ ËÎÅ×ȟ ÄÉÄ ÙÏÕȟ ÔÈÁÔ ) ÁÍ Á ÈÁÒÄ ÍÁÎȟ 

taking out what I did not put in, and reaping what I did not sow? 237ÈÙ ÔÈÅÎ ÄÉÄÎȭÔ ÙÏÕ ÐÕÔ ÍÙ ÍÏÎÅÙ ÏÎ ÄÅÐÏÓÉÔȟ ÓÏ 
ÔÈÁÔ ×ÈÅÎ ) ÃÁÍÅ ÂÁÃËȟ ) ÃÏÕÌÄ ÈÁÖÅ ÃÏÌÌÅÃÔÅÄ ÉÔ ×ÉÔÈ ÉÎÔÅÒÅÓÔȩȭ 

24Ȱ4ÈÅÎ ÈÅ ÓÁÉÄ ÔÏ ÔÈÏÓÅ ÓÔÁÎÄÉÎÇ ÂÙȟ Ȭ4ÁËÅ ÈÉÓ ÍÉÎÁ Á×ÁÙ ÆÒÏÍ ÈÉÍ ÁÎÄ ÇÉÖÅ ÉÔ ÔÏ ÔÈÅ ÏÎÅ ×ÈÏ ÈÁÓ ÔÅÎ ÍÉÎÁÓȢȭ 
25ȰȬ3ÉÒȟȭ ÔÈÅÙ ÓÁÉÄȟ ȬÈÅ ÁÌÒÅÁÄÙ ÈÁÓ ÔÅÎȦȭ 
26Ȱ(Å ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȭ) ÔÅÌÌ ÙÏÕ ÔÈÁÔ ÔÏ ÅÖÅÒÙÏÎÅ ×ÈÏ ÈÁÓȟ ÍÏÒÅ ×ÉÌÌ ÂÅ ÇÉÖÅÎȟ ÂÕÔ ÁÓ ÆÏÒ ÔÈÅ ÏÎÅ ×ÈÏ ÈÁÓ ÎÏÔÈÉÎÇȟ ÅÖÅÎ ×ÈÁÔ ÔÈÅÙ 

have will be taken away. 27 But those enemies of mine who did not want me to be king over themɂbring them here and 
ËÉÌÌ ÔÈÅÍ ÉÎ ÆÒÏÎÔ ÏÆ ÍÅȢȭȱ 



·King/Subject stories are all about YHWH/Israel

·King who returns from a log absence fit with the exilic 
theme. 

·*ÅÓÕÓ ȰÃÏÍÉÎÇ ÏÎ ÔÈÅ ÃÌÏÕÄÓȱ ÓÅÅÍÓ ÍÏÒÅ ÔÏ ÒÅÆÅÒ ÔÏ 
Daniel 7 ascension. 

·*ÅÓÕÓ ȰÓÅÃÏÎÄ ÃÏÍÉÎÇȱ ÉÓ ÎÏÔ ÐÒÉÍÁÒÙ ÆÏÒ ,ÕËÅ ÁÓ Á ÔÈÅ 
early church. Acts 1:11

·No idea that there would be a judgment at the second 
coming of those within the church.



3 He will sit as a refiner and purifier of silver; he will 
purify the Levites and refine them like gold and silver. 
Then the LORD will have men who will bring offerings 
in righteousness, 4 and the offerings of Judah and 
Jerusalem will be acceptable to the LORD, as in days 
gone by, as in former years. 

5Ȱ3Ï ) ×ÉÌÌ ÃÏÍÅ ÔÏ ÐÕÔ ÙÏÕ ÏÎ ÔÒÉÁÌȢ ) ×ÉÌÌ ÂÅ ÑÕÉÃË ÔÏ 
testify against sorcerers, adulterers and perjurers, 
against those who defraud laborers of their wages, who 
oppress the widows and the fatherless, and deprive the 
ÆÏÒÅÉÇÎÅÒÓ ÁÍÏÎÇ ÙÏÕ ÏÆ ÊÕÓÔÉÃÅȟ ÂÕÔ ÄÏ ÎÏÔ ÆÅÁÒ ÍÅȟȱ 
says the LORD Almighty. 



·When YHWH returns he will come as a judge to those who 
have not been faithful to his commission (See Amos 5:1)

·9(7(ȭÓ ÃÏÍÉÎÇ ÉÓ ÉÍÍÉÎÅÎÔ
·Parable coheres with other parables:
·Parable of the Sower(Matt. 13)
·Wicked Tenants (Mark 12)
·Prodigal Son and Elder Brother (Luke 15)

·2ÅÊÅÃÔÉÏÎ ÏÆ /×ÎÅÒȭÓ 3ÏÎ ÁÎÄ ÔÈÅ ÃÏÎÎÅÃÔÉÏÎ ÔÏ +ÉÎÇ ×ÈÏ 
is rejected by his subjects. Rejection of YHWH is a 
Rejection of Jesus and vice versa.  

·It explained Jesus actions in the Temple
·Jesus saw his Journey to Jerusalem as the symbol and 
ÅÍÂÏÄÉÍÅÎÔ ÏÆ 9(7(ȭÓ ÒÅÔÕÒÎ ÔÏ :ÉÏÎȢ



·
64ÈÅÎ ÈÅ ÔÏÌÄ ÔÈÉÓ ÐÁÒÁÂÌÅȡ Ȱ! ÍÁÎ ÈÁÄ Á ÆÉÇ ÔÒÅÅ 
growing in his vineyard, and he went to look for fruit 
on it but did not find any. 7 So he said to the man who 
ÔÏÏË ÃÁÒÅ ÏÆ ÔÈÅ ÖÉÎÅÙÁÒÄȟ Ȭ&ÏÒ ÔÈÒÅÅ ÙÅÁÒÓ ÎÏ× )ȭÖÅ 
been coming to look for fruit on this fig tree and 
ÈÁÖÅÎȭÔ ÆÏÕÎÄ ÁÎÙȢ #ÕÔ ÉÔ ÄÏ×ÎȦ 7ÈÙ ÓÈÏÕÌÄ ÉÔ ÕÓÅ ÕÐ 
ÔÈÅ ÓÏÉÌȩȭ 

·
8ȰȬ3ÉÒȟȭ ÔÈÅ ÍÁÎ ÒÅÐÌÉÅÄȟ ȬÌÅÁÖÅ ÉÔ ÁÌÏÎÅ ÆÏÒ ÏÎÅ ÍÏÒÅ 
ÙÅÁÒȟ ÁÎÄ )ȭÌÌ ÄÉÇ ÁÒÏÕÎÄ ÉÔ ÁÎÄ ÆÅÒÔÉÌÉÚÅ ÉÔȢ 9 If it bears 
ÆÒÕÉÔ ÎÅØÔ ÙÅÁÒȟ ÆÉÎÅȦ )Æ ÎÏÔȟ ÔÈÅÎ ÃÕÔ ÉÔ ÄÏ×ÎȢȭȱ 



Mark 12:35-37

Whose Son Is the Messiah?
35While Jesus was teaching in the temple courts, he asked, 
Ȱ7ÈÙ ÄÏ ÔÈÅ ÔÅÁÃÈÅÒÓ ÏÆ ÔÈÅ ÌÁ× ÓÁÙ ÔÈÁÔ ÔÈÅ -ÅÓÓÉÁÈ ÉÓ ÔÈÅ 
son of David? 36 David himself, speaking by the Holy Spirit, 
ÄÅÃÌÁÒÅÄȡ ȰȬ4ÈÅ ,ÏÒÄ ÓÁÉÄ ÔÏ ÍÙ ,ÏÒÄȡ 
Ȱ3ÉÔ ÁÔ ÍÙ ÒÉÇÈÔ ÈÁÎÄ 
until I put your enemies 
under your feetȢȱȭ[Psalm 110]

37$ÁÖÉÄ ÈÉÍÓÅÌÆ ÃÁÌÌÓ ÈÉÍ Ȭ,ÏÒÄȢȭ (Ï× ÔÈÅÎ ÃÁÎ ÈÅ ÂÅ ÈÉÓ 
ÓÏÎȩȱ 

The large crowd listened to him with delight. 



Mark 14:60
Then the high priest stood up before them and asked Jesus, 
Ȱ!ÒÅ ÙÏÕ ÎÏÔ ÇÏÉÎÇ ÔÏ ÁÎÓ×ÅÒȩ 7ÈÁÔ ÉÓ ÔÈÉÓ ÔÅÓÔÉÍÏÎÙ ÔÈÁÔ 
ÔÈÅÓÅ ÍÅÎ ÁÒÅ ÂÒÉÎÇÉÎÇ ÁÇÁÉÎÓÔ ÙÏÕȩȱ 61But Jesus remained 
silent and gave no answer. 
!ÇÁÉÎ ÔÈÅ ÈÉÇÈ ÐÒÉÅÓÔ ÁÓËÅÄ ÈÉÍȟ Ȱ!ÒÅ ÙÏÕ ÔÈÅ -ÅÓÓÉÁÈȟ ÔÈÅ 
3ÏÎ ÏÆ ÔÈÅ "ÌÅÓÓÅÄ /ÎÅȩȱ 

62Ȱ) ÁÍȟȱ ÓÁÉÄ *ÅÓÕÓȢ Ȱ!ÎÄ ÙÏÕ ×ÉÌÌ ÓÅÅ ÔÈÅ 3ÏÎ ÏÆ -ÁÎ ÓÉÔÔÉÎÇ 
at the right hand of the Mighty One and coming on the 
ÃÌÏÕÄÓ ÏÆ ÈÅÁÖÅÎȢȱ 

634ÈÅ ÈÉÇÈ ÐÒÉÅÓÔ ÔÏÒÅ ÈÉÓ ÃÌÏÔÈÅÓȢ Ȱ7ÈÙ ÄÏ ×Å ÎÅÅÄ ÁÎÙ ÍÏÒÅ 
×ÉÔÎÅÓÓÅÓȩȱ ÈÅ ÁÓËÅÄȢ 64Ȱ9ÏÕ ÈÁÖÅ ÈÅÁÒÄ ÔÈÅ ÂÌÁÓÐÈÅÍÙȢ 
7ÈÁÔ ÄÏ ÙÏÕ ÔÈÉÎËȩȱ 



·Who is the Sower? Who is the Prodigal Father? Who is 
the Shepherd? Who is the Returning Master? Who is 
the Woman searching for her Lost Coin?



The Father Revealed in the Son
25!Ô ÔÈÁÔ ÔÉÍÅ *ÅÓÕÓ ÓÁÉÄȟ Ȱ) ÐÒÁÉÓÅ ÙÏÕȟ &ÁÔÈÅÒȟ ,ÏÒÄ ÏÆ 

heaven and earth, because you have hidden these 
things from the wise and learned, and revealed them 
to little children. 26 Yes, Father, for this is what you 
were pleased to do. 27Ȱ!ÌÌ ÔÈÉÎÇÓ ÈÁÖÅ ÂÅÅÎ ÃÏÍÍÉÔÔÅÄ 
to me by my Father. No one knows the Son except the 
Father, and no one knows the Father except the Son 
and those to whom the Son chooses to reveal him. 


